HPUTUHA

W CEMUOTHHA

CemmnoTnyeckme orpaHn4YeHs MoaepHu3aumm
paHHUX nepeBoaoB bubnun

X. Ayna

JIIOBJIMHCKUI KATOJIMYECKUIA YHUBEPCUTET MOAHHA MABJIA 11

Annomayus. K camMbIM Ba)KHBIM IepeBoJaM buOinu Ha NONbCKuil A3bIK OT-
HOcsITCsl Karoiuueckas bubnus Byeka (1599) u mpotecrantckas I naHbckas
bubnus (1632). B xonne XIX B. cTayio sCHO, 4TO SBOJIONUS A3bIKA, H3MEHEHUS
B KyJIbType U B PEIMIMO3HOM KM3HU 3alIM HACTOJBKO JTAJIEKO, YTO 0e3 OCHO-
BaTENBHOM MOJCPHH3AIMU JPEBHUX IEPEBONOB He 00oiTHCh. B ciemxyromem
BEKE MPUIIUIM K BBIBOAY, YTO HACTAJIO BPEMSI C/IeNaTh HOBBIHM repeBoy CaseH-
Horo [Incanust Ha HONbCKU A3bIK. B cTathe aHanmsnpyercst npobiema Mozaep-
HHU3aUU OMOJIEHCKHX MEpeBOIOB B CBETE IMPEANOIIONKEHHH MOCKOBCKO-TapTy-
CKOHI CEMHOTHUYECKON HIKOTIBI.

“ Crartps panee 6bia ony6iKoBaHa Ha mombeko sisbike. Cv. Duda H. Semiotyczne
ograniczenia zakresu modernizacji dawnych przektadéw biblijnych // Poznanskie Studia
Polonistyczne. Seria Jezykoznawcza. T. 25 (45), Ne 2. C. 31-44. DOI 10.14746/pspsj.
2018.25.2.2. 3xech 5 MPENCTABISIO 3TOT MAaTEPHaI B IIEPEBOAE HA PYCCKUIA, HaAEsICh, UTO
MOSI TIONIBITKA HMPHMEHUTH 0a30BbI€ KOHIIETIIIMM MOCKOBCKO-TApPTYCKOH CEMHOTHUECKON
mKonel Haiiaer uaTepec B Poccun. [one3ysicek cirydaem, st XoTeln ObI To0OIaroqapuTh 10-
nenrta Buxropuio [lypkaneBnd u npodeccopa AHHy Bo3bHSIK 3a uTeHHE YepHOBOH Bep-
CHHU 3TOTO TEKCTa, a TAK K& IIEHHble KOMMeHTapuu. S Taxxe xoren Obl M0OIarofapyuTh
Maputo Kpucans, Anpory Jlyounnny u Onsry VnsanHy 3a MOMOIIs B MOATOTOBKE PyC-
cKol BepcuM Moel cTathbi. KoHeYHO, 0CO3HaBas TPYIHOCTH IEPEBOAA, S HECY MOJHYIO
OTBETCTBEHHOCTD 3a BCE€ NOIYILICHHBIC OLHI/I6KI/I B TEKCTC.

Jyoa X. CeMHOTHYECKHE OTpaHHYCHHS MOJCPHU3ALMH PaHHHX HepeBoxoB bubimu //
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K caMbIM BakHBIM IepeBoziaM buOiMK Ha MOJBCKHUHN S3bIK OTHOCSITCS KaTo-
nuveckas bubnus Byeka (1599) u nportectantckas ['nanbckas bubnus (1632),
KOTOpBIE TOSIBUJIMCH B KOHIE Hepuona Pedopmamum u BIIOTH 10 CepeauHBI
XX cronerusi Mepen3IaBalUCh M HCIIOIB30BAINCH B KAaTONMUYECKHX W MPO-
TECTAaHTCKUX LEPKBAX. [Ipu mepem3qaHuy CHCTEMaTHYeCKH IPOBOAMIACHE MO-
JepHu3anus Tekcra. [loHayarmy MomepHH3alus ObLIa HEOCO3HAHHOW, HENpen-
HAMEPEeHHOM, T. €. NpH IOArOTOBKE HOBOTO M3IAaHHS BHOCHUMBIC H3MCHCHHS
KacaJIMCh MPaBOIMCAHUs, CKIOHEHUS CJIOB, HHOTJAa MEHSUINCH NPUCTaBKH WU
cypdurcel. ITH H3MEHEHUs OBUIH OTPaKCHWEM Ppa3BUTHS IMOJBCKOTO SI3BIKA
(cm., manpumep, [Duda, 1998b]). B xonne XIX B. cTano siCHO, YTO 3BOJIOLMS
S3bIKa, U3MEHEHUS B KYJbTYype U PEJIMIHO3HON KHM3HHU 3allIM HACTOJIBKO Jale-
KO, 4yTO 0€3 OCHOBATEJIbHOW MOJEPHHU3AIIMH TIEPEBOJIOB He 00oiiTuch. HecMoTps
Ha TOIBITKH MOJEPHU3AINH CYIIECTBYIONIMX OMONeickuX nmepeBoioB, B XX B.
MIPULLIA K BBIBOJY, YTO HACTAJO BpEeMs CJeNaTh HOBBIHM mepeBos CBSIEHHOTO
[Mucanust Ha MOJNILCKUMA SI3BIK. BBIIO MPEANPHHATO HECKOIBKO MOIMBITOK BO BTO-
POl TIOJIOBHHE TIPOIIIOTO CTOJETHS, KOTOpPBIE KaKABIH pa3 CONMPOBOXKIAIUCH
TOPSYMMH AUCKYCCHSIMHU O HEOOXOANMOCTH HOBBIX IEPEBOOB U MPUHSTHIX Te-
PEBOAYMKAMH CIIOCOOOB MEpeBO/a KXKI0H U3 OMOIEHCKUX KHUT, IPEATI0KEHUH
WIM JaXe OTACNBHBIX BhIpakeHWH. He obOommiock mpu 3ToM M 6e3 OCTpBIX
1 MpOHWYECKHX cioB (Hampumep, Tameym CHHKO 00 OZHOM W3 MOJEPHU3UPO-
BaHHBIX M3nannii bubmmn Byeka Hammcain, 9To MBI IMEEM [IEJIO C «OIHYAIIO-
cTero» Tekcra) [lbid., s.35]. Ilenp 3Toi CTaThu — MOMBITATHCS OOBACHUTH,
Mo4YEMY MOJACPHU3ANNA CBAIICHHBIX TEKCTOB BBI3BIBACT TAKOC CUJIBHOE COIIPO-
TUBJICHHE KaK CpPell BEPYIOIUX, TaK ¥ CPEJH yYEHBIX — OOTOCIOBOB U (uio-
JIOTOB.

AHanu3upyst U3MEHEHHSI B TEKCTE MOJIUTBBI «OTue Hall» B MOJBCKUX TIE€pe-
Bonax Hosoro 3asera, npod. Tomam JlncoBckuii 3 [lo3nanu 3anasncs Bompo-
COM, He JydIlle JIM BEPHYTHCS K PaHHeMy BapuaHTy . Ha Hamr B3rmsu, Takoe

! Lisowski T. Czy stare jest lepsze? Wspotczesne przeklady Ojcze nasz na tle polskiej
tradycji biblijnej. BeicTymienue Ha koHdepeHIUE «AKCHOIOTHYECKUE ACTIEKTHI IyMMa-
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MHCHHCEC SABJIACTCA O6OCHOBaHHI)IM 1 HC BBIXOOUT 3a paMKI/I JIMHTBUCTHUKU. O):[Ha-
KO MBI JIOJDKHBI IOMHHUTB, YTO PEMTHO3HBIC TEKCTHI (DYHKIIMOHHUPYIOT B chepe
CHUCTEMBI BEICIICTO psina (YPOBHS), KOTOPBIM SIBIICTCS penurus. VIMeHHO mmo-
ATOMY BOINPOC MOKHO OBUIO OBI 3a/1aTh WHAYE: IMOYEMY HEKOTOPBIM KaKETCH,
YTO CTapbIi MepeBO JIyUIlle TepeaaeT cMbIca Oubietrickoro Tekcta? [Ipu aTom
peNUTHS TTOHUMAETCS 3/1eCh KaK TEKCT KyJIbTYPHI, B TOM 3Ha4YeHHUH, KOTOPOE
MIPUITUCHIBACTCS 3TOMY TEPMHHY MOCKOBCKO-TAPTYCKOW CEMHOTHUYECKOU IIKO-
no#t [Piatigorski, 1975; Jlorman, ITaturopckuit 2010; Jlotman, 1970, c. 74-84;
Wsanos u ap., 2010, c. 13] (cp.: [Jakobson, 1961, s. 15; Zytko, 2009]).

BrineneHHbli A UCCIen0BaTENbCKUX LETIEH TEKCT PEIUTMU — 3TO B IEHCT-
BUTEJILHOCTH B3aUMO3aBHCHMasl TPYIIa TSKCTOB HU3IIEro psina. B manHOM city-
4yae CJI0KHO T'OBOPUTH O KAKOM-TO JIOTHYECKOM JelieHHH. [lepeuncium ist
anMepa TCKCThI-MOJINTBHI (TeKCTI)I-HI/ITaHI/II/I, TEKCTbl — MOJIMTBCHHBIC IICCHO-
TICHUSI U JIP.), CBSIIEHHBIC TEKCTHI, TEKCTHI-TUTYPruu (TauHcTBa). OMUH U TOT
e TEKCT HU3IIETO PSa MOXKET OBITh YacThI0 PA3IMYHBIX TEKCTOB BBICIIECTO
psna. Hampumep, MonuTBa MOXET OBITh YaCThIO JUTYPTHH M OJHOBPEMEHHO
YacThIO CBAMICHHOTO TEKCTa, IPUMEPOM Y€MY CIYKHUT CPAaBHUTEIHHBIN aHAIIN3
HEKOTOPBIX TIcanMoB. TakuM 00pa3oM, McciaeIyeMble TEKCTH HMEIOT B CEMHO-
THYECKOM TIOHUMaHUHU CTPYKTYPY, MMOJTOOHYIO0 CTPYKTYpE €CTECTBEHHOTO SI3BIKA,
OHH SIBIITIOTCS YTIOPSAIOYEHHOW COBOKYIMHOCTBIO 3HAUYMMBIX 3JIeMeHTOB. COBO-
KYIHOCTH TaKHUX JIEMEHTOB U X MOPSAIOK MOYKHO HA3BaTh A3BIKOM PeJIUTHH 2
B OTJIMYHE OT €CTECTBEHHOTO (HATYypaJbHOTO) SI3bIKA, KOTOPBIM HCIIOJIB3YETCS
B HEKOTOPBIX MPUMEPAX TEKCTa PEIUTHH (KOTOPBIAH MOXHO Ha3BaTh PeIMTHO3-
HBbIM fI3bIKOM 3). AHaJOTHYHbIE 3HAKOBBIE CHCTEMBI (S3BIKH) BCTpedaeM He
TOJIKO B PEJIUTHH, HO M B 00pa3iax TEKCTa KyJIbTYpPhl, HAPHUMEP B UCKYCCTBE,
noa3uu, dpuiaeme [Jlorman, 1973].

HekoTopble 13 Tak Ha3bIBAEMBIX KYJIBTYPHBIX TEKCTOB HCIOJB3YIOT HATY-
PATBHBIA S3BIK KaK CBOC TBOpPCHHE. «XYIOXKECTBEHHAs JUTEpaTypa, — IUIICT

HuTapHoro jauckypca» (Aksjologiczne aspekty dyskursu humanistycznego), xoropas
npouuia B Xonmu ([Tonbia) B urone 2011 r. Cm. taxske: [Lisowski, 2016].

2B NpPUHATOH 31Ch MOJENH «I3BIK PETHTHH» SIBIACTCS A3BIKOM B TEPEHOCHOM
CMBICIIE. DTO HE «SI3BIK» B TOM CMBICJIE, B KAKOM JIMHI'BUCTBI IPUITHCHIBAIOT €r0 TEPMUHY
A3bIK = ecmecmeerHblll 536K, BOT oueMy clielaHHas 371eCh MOIMBITKAa OOBSICHUTD, TOYe-
My HEKOTOpBIC — KaK MPOCThIC BEPYIOIIHE, TaK H «IIHCATENIH-YIYCHBIE» — OTBEPIaloT JI0-
Oble MOMBITKH MOAEPHH3HPOBATH CBSIIECHHBIE TEKCTHI, HE COBCEM BIIMCHIBAETCS B SI3BIKO-
3HaHUE.

% «B dumonornueckoii cpene, — muuer Mapus Boiitak, — HaGIIOAAIOTCS Pa3HONIACHS
B OTHOUIGHHWHM CTaTyca S3BIKOBOIO Pa3HOOOpa3usi, CBSI3aHHOTO C PENUTHO3HOI cepoit
obuienus» [Wojtak, 2006, s. 139]. 3necs Mbl He MOXEM BJIaBaThCsl B OTPE/ICICHHE PENH-
THO3HOTO sA3bIKa (cTHIIs). B 9T0it cTaThe 51 Ha3bIBalO0 PETMIHO3HBIM SI3BIKOM TO, YTO (GHIIO-
JOTH (Cpeiy HUX M TEONMHIBHCTBI) Yallle BCEr0 Ha3bIBAIOT «PEJUTMO3HBIN SI3BIK», «Ca-
KpaJlbHBI S3BIKY», «PEIUTHO3HAs Bapuanus (TONBCKOTO) S3bIKa», «PETUTHO3HBII
(TIONTBCKHIA) SI3BIK», «PENTUTHO3HBIN CTHJIBY, «PENUrHO3HBIA auckype» [Wojtak, 1998,
s. 311].
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JloTmaH, — TOBOPUT Ha 0COOOM SI3BIKE, KOTOPHIN HAJCTpaWBaeTCsl HaJ €CTECT-
BEHHBIM SI3BIKOM Kak BTOpU4YHas cucteMmay [Jlorman, 1970, c. 30]. Ha Tom xe
SI3BIKE TOBOPUT W PEJHTHs. YYacTHE SCTECTBEHHOTO SI3bIKa B (hOPMHPOBAHUU
KYJIBTYPHBIX TEKCTOB Pa3IMYHO, HAIPUMEP, CCTECTBCHHBIA S3bIK MOXKET OBITH
(XOTsT ¥ HE MODKEH) TBOPEHHUEM MY3BIKATBHOIO IPOM3BeACHUS (ITMOPETTO,
TEKCT IIECHH), B MMUCHbMEHHOW (OpMe B OrpaHHUECHHOM (hopMaTe SBIIETCS da-
CTBIO APXUTEKTYPHOTO pemIeHHs (HAAMHUCH Ha cTeHax) u T. A. C mpyroit cTopo-
HBI, €TO POJIb B TEATPAIFHON IMOCTaHOBKE OyAeT 3HAYUTEIHHOH; HaBepHsKa Oy-
JeT TOMUHUPOBATh B pornoBean. Hambonee MHTEPECHBIM IPHUMEPOM SIBIISIIOTCS
TEeKCTHI-TUTYprud. OHW OCHOBAHBI HAa COCYIIECTBOBAHWHM PA3HBIX JIEMEHTOB:
JKECTOB, MUMUKH, CJIOB, MY3bIKH, CKYJIBITYPHI, KHUBOITUCH, ONCIHHS, apXUTCK-
Typbl. 3HaUE€HUE TAKOTO TEKCTa B €ro ILEeJOCTHOCTU. B «cHHTE3e XpamMoBOIO
JeiicTBay, Kak muiiet ceseHHuk [1. diaopeHckuii B pabote «XpaMoBoe ACHUCT-
BO KaK CHHTE3 HMCKYCCTB», HCOOXOJAUMBIMU COCTABJIAIONIMMU SBISIFOTCS U «HUC-
KYCCTBO OTHSI», U «UCKYCCTBO JbIMa» [OT Janana] [Dnopenckuii, 1993, c. 298—
299]. BeipBaHHBIE U3 CBOETO HATYpPaIbHOI'O KOHTEKCTAa KOHKPETHBIE HJIEMEHTHI
JUTYPTUH TEPSIOT CBOE 3HaUeHHe. Tak, K mpuMepy, TPUTOPUAHCKOE TICCHOTICHHE
HE MOKET CYIIECTBOBAThH 0€3 JIATHHCKOTO SI3BIKA, €T0 KOHKPETHBIA CMBICT MOX-
HO TIOHATH B IICPKBH, a HE B (DHITAPMOHNH, JJaJKE €CIIA B XpaMe ero MCIIOIHEHHE
He OyIeT ¢ TeXHWYECKOH TOYKH 3peHHSA ITy4dInM. MecTOM HMKOHBI SBISETCS
IIEPKOBb, U JIyUIIle BCETO €€ CMOTPETH (& TOUHEE — YUTATh, CBS3BIBAS 3TO C TEM,
YTO WKOHBI MTHUIITYTCS 4) BO BpEMs JTUTYPI'MH, TaK KaK UKOHA SBIISICTCS OIHUM U3
3JIEMEHTOB 00Jiee 3HAYUMOTO I[EJIOT0, & HMCHHO JIUTYPrHH ®, Bawas Omaiina,
MOJILCKUI KCEH/I3-T103T, MPEACTABUII 3Ty HACI0 B MOITHYECKOHN (OpME B CTHXO-
TBOpeHun «koHBI B TpeThsIKOBCKOI rajepee» u3 coopauka « He:xHOCTH ToMay
[Oszajca, 1984, s. 84]:

jedna przy drugiej

w biatych klatkach o trzech $cianach
zbrazowiale grona zesztorocznych jarzegbin
Izy krwawe potu struzki 1$nigce
bialoniebieskie tatki brzozowej kory

* B mombeKoit TpaIHIMK TIPHHATO pasnugath pisad ikone (micars ukony) / malowac
obraz (pucoBarb KapTHHY) (Tak e B Cliydae KapTHHBI C PEIMIHO3HBIM COJCPIKAHHEM).
OT 3TOrO SI3BIKOBOTO y3yca HE CTOMT MHOTO OXKHJaTh, @ B 0COOCHHOCTH HCKaTh apryMeH-
TBI GOTOCITOBCKOTO XapakTepa, a Takke roBOPUTH 00 0co60M xapaktepe MKoHbI [Duda,
1998a]. B nanHOM cilydae HCIOJB3yeTCs UIpa CIIOB, XapaKTepHas KakK Ul MOJbCKOTO,
TaK M UL PYCCKOTO SI3BIKA.

® Cunraercst, uto B CpeHEBEKOBE PEIHTHO3HOE HCKYCCTBO BBUTO XyI0KECTBEHHBIM
aHanoroM BHONMM B MUCHMEHHOW BEPCHM M MPEAHA3HAYEHO UL JIFONEH HerpaMOTHBIX,
MOATOMY 4acTo ero HaseiBatoT Biblia pauperum (bubnus Genubix). 910 ObUta Bubnus
GEe/IHBIX TOJBKO C TOYKH 3pPEHHUS 0Opa30BaHHBIX, TPAMOTHBIX Jtofei. [l OCTaNbHbBIX e
9TO OBUT €IMHCTBEHHBIN KaHa HH(OPMAINH, HHOT/A JOTIOJHEHHBIH CIIOBAMH C aMBOHA.
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kare gniade konie ztote lisy
na deskach rozkrzyzowane

Hospody pomyhyj
jak smutne ich twarze

OJITHA PAIOM C APYTOi

B OETIBIX KIIETKaX TPEXCTCHKA

MMOKOPUYHEBEBIIINE IPO3/Ibs MPOILIOTOIHEH PSIOMHBI,
CJIEe3bI KPOBABBIC ITOTA CTPYH OJICCTAIIETO,
0emo-CUHHE JTATKU Oepe30BhIiA KOPHI,

BOPOHBIC, THEIbIC KOHH, 30JI0THIC JIKCHI,

HAa JIOCKaX pacIsThIe.

T'ocnoau, momumyii!
Kak MeYyaeH X OOJHK.

HuTepnpeTupyst 3T0 CTUXOTBOPEHUE COTJIACHO paHee MPeCTaBIeHHBIM pac-
CY)KICHUAM O TEKCTEe, MOXKHO CKa3aTh, YTO UKOHBI «I1€4aJIbHBD) HE IOTOMY, 4TO
OHHU «HE JOBOJIBHBD) CBOCU CyIbp00Il My3eWHBIX JKCIIOHATOB (BeAb B JAHHOM
Cllyyae y HAX UMEIOTCS COOTBETCTBYIOIIHE YCIOBHS SKCIO3UINK: 3a00Ta 0 XO-
POIIIEM COCTOSIHHH, pECTaBpaIysl), a IOTOMY, YTO OHH OBUTH BEIPBaHbI U3 CBOETO
€CTECTBEHHOTO CEMHOTHYECKOTO0 KOHTEKCTa. XOTeNoch Obl 100aBUTH, YTO MO-
JNOOHBIE YyBCTBA 51 HCITBITAN BO BpeMs mocemieHns Xpama Bacummst braxkenno-
ro uwir cobopoB MockoBckoro Kpemist. B 3TuX CBATBHIHSAX 4ero-To MHE HE XBa-
Taxo. TOJBKO IOCIIe 3TOr0 ONBITAa MHE CTajla A0 KOHIIA MOHSATHA IIUTaTa U3 BHI-
mIeynoMsHyTo padotsl OIOpeHCKOro, a B 0COOCHHOCTH €r0 XJIECTKHE CIIOBa:
«My3ei, CaMOCTOSITENIBHO CYIIECTBYIOLIMH, €CTh JEN0 JIOKHOE U, B CYIHOCTH,
BpEIHOE JJIst UCKyCCTBay [Dopenckuit, 1993, ¢. 286].

YTBepauiiock MHEHHE, YTO TepeBo] (IIyCTh Ja)ke caMblil JIyUIlnii) He Tepe-
JlaeT opuruHai («mbo OH TOYHBIH, TMO0 KPAaCHBHI»). DTo ciienyeTr u3 (akTa,
YTO MEPEBOJUMBIA TEKCT — JUTEPATypHOE NMPOU3BEIECHUE, CBSILECHHBIA TEKCT
U TIp. — SIBJISIETCS B CEMHOTHYECKOM ITOHMMAaHUHM HE TOJBKO TEKCTOM Ha OOBIY-
HOM $I3BIKE€, HO 3TOT TEKCT B OOBIYHOM SI3BIKE SIBJISICTCS YACTHIO TEKCTA BBICIIETO
TOPSIZIKA, TEKCTA-IUTEPATYPhl, TEKCTa-PENUIUX U T. A. Eciin OymyT nepeBoanTh-
Csl TOJIBKO SI3BIKOBBIE CHMBOJIBI, TO MOTEPSIETCS] «IIEHHOE» W HaoOopoT. ITonsT-
HEC BCCI'0 3TO, KaK MHE KaXXCTCA, NMEPEBOJUUKAM (bl/IJ'lI)MOB, UMCIOIIUM JICJI0
¢ mepeBoioM JuanoroB. Eciu Tekct auanora u3 ¢uibMa Oyner uaru 0e3 BU-
JIeopsiia, TO €ro BOCIPHATHE MOXKET ObITh HE TOJBKO TPYIHBIM, HO U HEBO3-
MOYKHBIM, XOTsI, KOHEYHO, OyIyT NepeBe/ieHbl KaXJ0e CIIO0BO, (pasa, Mpeio-
xeHue. VIHBIMK clToBaMu, 1OJTy4aeTcs epeBecTH NPOon3BeieHHe 00 Ha YPOB-
HE TO3TUYECKOTO $3bIKa, MO0 Ha YpPOBHE s3bIKa MO33UU. B ciywae nutyprun
CUTyalusl OCIIOKHEHa TEM, YTO B OTJIMYHE OT JIMTEPATYpHOTO TEKCTa TEKCT-
00pa3 co3maercst He TONBKO 32 CYET €CTECTBEHHOro (0OBIYHOTO) s3bIKa. JINTYp-
THsl, PENTUTHO3HBIN KyJIbT ONIDKE K TeaTpalbHOM MOCTaHOBKe, (GuibMy, mpen-
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crapyennio °. HeCOMHEHHO, H3MEHEHHE XOTS OBl OJHOTO SIEMEHTA JTHTYPIUH —
0 CPABHEHHIO C JINTEPATYPO — MOXKET M3MEHUTh WM O0BEIUHUTD €€ mepe/ia-
yy. VIMEHHO B 3TOM, a He TOJIBKO B CBS3M C TpaJulLIUEd cleayeT UCKATh MpUYH-
Hbl HETaTUBHOT'O OTHOILIEHUSI K BBEJCHUIO HAI[MOHAJBHBIX S3BIKOB B KAau€CTBE
mutyprudeckoro B Karomundeckoit niepkeu. [Ipencrapnsercs, 9T0 OY€Hb ILIOI0-
TBOPHBIM B HAYYHOM IUIaHE OBLIO OBl CPaBHUTEIHHOEC M3YUCHUE TPUHITHSI HO-
BOH Bephl HApOJaMHU M COOOIIECTBAMH KaK B MPOILIOM, TaK W B HAIIU ITHU.
C TeopeTn4eckoi TOUKM 3pEHHUS BOSMOKHBI KaK MUHIMYM TPH CHUTYaIHH.

(1) punsTHE BO BceM 00beMe sI3bIKa PENTUTHH (2 3HAYHUT, ¥ COCTABIISIOIIETO
C HAM €OUHOE IeJ0€ ITHUYECKH UYKIOro s3bika). [IpuMepom ToMy MOXKeT
ObITh NIpHHSATHE XpHUcTHaHCTBA B [Tosble.

(2) TlepeBon s3bIKa PETUTUU C AITHUIECKH UYKIAOTO A3BIKA HA €CTECTBEHHBIN
A3BIK (OCTaBUM B CTOPOHE BOIIPOC O TOXKAECTBEHHOCTH CaMOI0 IIEPEBOAA).
B nmaHHOM ciiyyae puMepOM MOXKET MOCITYKUTh Muccus Kupmnia u Medoaus
U XpucTHaHu3anus Pycu.

(3) IepeBox Ha ypoBHE SI3bIKA PEITUTHHM U HA YPOBHE PEJIMTHO3HOTO SI3bIKA.
Cutyarus TOYTH HEBO3MOXKHAS C TOYKH 3PCHHS XPHCTHAHCKOTO YUCHUS.
B OompIIMHCTBE CIy4aeB «IEpEeBO» KacaeTcs HE TOIHKO STHHYECKOTO S3BIKA.
[IprmMepom 3TOro Mporecca MOTYT OBITh «OOPSAIBD), MOSIBILTIONIHECS B Adpuke.
Bo3MoxHO, IMEHHO 00 3TOM HIET pedb, KOTZa TOBOPUTCS 00 aKKyIbTYypalluu
YN MHKYJI6TYpamuu? *

PCHI/IFI/IH, nmoHuMacMasd Kak TCKCT KYJIbTYpPhI, o6na11aeT CBOHUM A3BIKOM, Hana-
CTPOCHHBIM Hal C€CTCCTBCHHBLIM SA3BIKOM. TekcT B ecrecTBEHHOM SA3BIKC, ITOJ-
YEpKHEM eIle pa3, ABISETCS TOJILKO YacThIO IeNI0N 3HaKOBOM cructeMbl. KopoT-
KO TOBOps, NMPU H3MCHECHUHM YEro-TMO0 Ha YpPOBHE €CTCCTBEHHOTO s3bIKa,
SIBJISIFOIIETOCST COCTABIISAIONIECH TEKCTa-PEIMTUM, HAPYIIAETCsl €IUHCTBO KYyJb-
TYpHOH Mepenayu Ha BbIcieM ypoBHE. COracHO BTOPHUUYHOM MOJEIHPYIOMIEH
cuctreme [Jlorman, 1970], S3bIK PETUTHO3HBIX TEKCTOB, ONOIICHCKIX TIEPEBOJIOB,
JUTYPTUYECKUX KHHT IPAKTHYECKU BCETIa SBISCTCS apXawdHbiM. IMeHHO 3Ta
MOJENUPYIOLIAasi CUCTEMA YAECPKUBAET MOJIEPHU3ATOPOB OT OCHOBATEJILHON MO-
JepHU3AINH S3BIKa MTPEKHIX NepeBooB bubmuu B [lonpme u 3agactyro He 1MO0-
3BOJISIET COBPEMEHHBIM TIEPEBOAYMKAM OTCTYIATh OT CIIOXKHBIIEHCS ITepeBoade-
ckoi Tpaguumu. Bcenen 3a BopucoM YcmeHCKkMM MBI MOXKEM CKazarh, YTO
B TPAAUIHOHHOM KYJIGTYPHOM CO3HAHHH HET pasinyust MEKAy (HOpMoOi U co-

® Ha momo6ue apaMbl W KylbTa yike 0Opamianoch BHUMAHHE. JTOH TeMe MOCBATHI
kHury «Jlpama u kyasm» Su Bepymu-Kosansckuit [Wierusz-Kowalski, 1987]. Asrop,
ccpltasick Ha Mupue Dnuaze, MUIIET O KylIbTYpHOM akTe Kak o apame. CyTblo 3TOro
JPaMaTHYECKOrO HCKYCCTBA SIBIAIETCS CakpalibHast repesada, mud. Cm. taxske: [Kotanski,
1972, s. 173].

" 310 moHATHE HCHIONB3yeTCA, K IpHMEpY, SIHOM SIpIIO: «...alOCTONBCKAS IPAKTHKA
n3ydeHHs] 00bIYaeB €BAHTENU3NPYEMBIX HapOJOB, OCBSIICHUS MX OOBIYacB M NpHUMEHe-
HUS K HUM COOCTBEHHOTO Y4eHHMs M H3HU» [Jarco, 1988, s. 44]. Ceronns yaiie UCIIOIb-
3yeTcsi TEpMUH «HHKYIbTypatmsi» (cMm. [Rozanski, 2004]).
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nepxxarrem [Uspienski, 2009, p. 69-70], u m060e npeaHaMEPEHHOE MM CITy-
YyallHOe M3MEHEeHHUe (HarpuMmep, OmKOKa MepenrcyrKa) IBisieTcsl HapyleHueM
coJiep>KaHHsl COOOIIEHNSI.

MonepHuzanys NMpeXHUX IepeBoAoB bubnnm, a Takke HOBBIE NEPEBOBI
bubnuy Ha MONBCKUIA A3BIK (KaK M Ha JPYTUE SI3BIKH) NPUBOLAT K Pa3phIBY pas-
HOTO pOJia CBS3CH «MEXIY CTapbIMH M MIIaJbIMHU JIETAMK» . DTO MOTYT OBITh
UCKITFOYUTENHHO (popMasibHbIe CBSI3H Ha ()OHE eCTECTBEHHOTO s3bIKa. Bo BpeMs
3aHATHH CO CTYIEHTaMH B paMKax Kypca «McTopuyeckas rpaMMaTHKa ITOIbCKO-
TO SA3BIKA» MPUXOIANUTCS OTKA3BIBATHCA OT LIUTHPOBAHMS W3BECTHOTO MHE C JIET-
crBa Hauana Epanremus ot Jlyku «Onego czasu wyszto rozporzadzenie cesarza
Augusta...» («B Te qHH BBIIIIO OT Kecapsi ABrycTa MOBENEHHE. ..»), U 51 COMHe-
BalOCh, 4TO MM HU3BeCTHHI cioBa [lontus IMTumara «Com powiedziat, powied-
ziatemy (moci. B mepeBojie € MOIBCKOTO «UTO I CKa3all, TO CKa3a, Ha JIAThIHU
«Quod scripsi, scripsi» — «Uro Hammcai, TO HamKMca»), MOCKOJIBKY B HOBBIX
nepeBojax 5TH (passl 3BydaT HHaue . Boiee Cephe3HbIe CEMHOTHUCCKHE II0-
CJIEAICTBUSI BBI3BIBAET OTOPBAHHOCTH OOJBIIMHCTBA (hPa3eoOrMYECKUX BbIpa-
KCHUH OMOJICHCKOTO MPOUCXOKICHUS OT OMOIIEHCKOro KOHTEeKcTa. B craThe,
MTOCBSIIIICHHOH OnONeiickoMy miacTy B moibckor (ppaseornoruu, borman Bams-
Yak, s3bIKoBe] U3 [103HaHHM, B Ka4eCTBE IpEMepa MPUBOAUT MOIBCKOE BBIpaxe-
une «kraina mlekiem i miodem ptynaca» («3emis, TeKyImash MOJIOKOM
U MEIOM»), KOTOpOMY B Tak HasbiBaeMoil bubmum Teicsuenerns (1965) co-
oTBEeTCTBYET «ziemia, ktora optywa w mleko i miod» (zemitst, nzobmityrommas
MOJIOKOM U MeznoM). «lIMeHHo mosTomy, — numier Bampdak, — MHe mpexacTas-
JSIFOTCSL HEHY)KHBIMH ¥ JIMIICHHBIMH CMBICTA TIOTIBITKH MOJCPHHU3AIMH |...]
YTBEPMBIINXCS, OCBSIICHHBIX TPaJUIMEH M NPOJODKAIONIMX CYIIECTBOBAThH
(pazeoOrnvecKrx BBIPAKEHUH B HEKOTOPBIX HOBBIX HepeBojax CBSIIEHHOTO
IMucanms. Kaxercs, 4To aBTOpPBHI 3TUX NEPEBOJOB HE BEPHIM B HKHU3HECIIO-
COOHOCTP ¥ BceoOIee pacHpOCTpaHEHHE B S3BIKE 3THX CIOBOCOYETaHUID
[Walczak, 1984, s. 38]. Takoro poxa mpuMepoB MOKHO NMpHBECTH MHOro. Ha-
IIpuMep, yXKe OHO Ha3BaHHE pOMaHa M3BECTHOTO MOJbCKOro nucarens KopHe-
nmst Makymmabsckoro «Perly i wieprzey» («Kemuyr u cunbn») (1-e uzm. 1915 1.)
MOKHO OTHECTH K paHHHUM mepeBogam Emanrenust or Mardest: «Nie dawaycie
psom swietégo, ani mieééie peret waszych przed wieprze...» («He nasaiite cBs-
THIHU TICaM M He OpocaiiTe )kemMuyra Ballero nepesi CBUHbSIMHUY (B MOJBCKOW
BepcHu J0ci. «repen kabanammy) (bubmus Byeka, 1599). B HOBBIX mepeBomax
Bubnuu BMecTo «wieprze» (xabaubl) mosiBisttoTces «Swinie» (cBunbn): «Nie

8 3116Ch MCIIONB3YETCS M3BECTHOE B IIONBCKOM SI3BIKE KPBLIATOE BHIPAXCHHE «Migdzy
dawnymi a nowymi laty», T. e. MexIy TpPOIDIBIM M HACTOSIIUM. DTO BBIPAKCHHE HC-
nojip30Basl AxaM Munkesud B mosme «Konpan Bamnenpomy (1828). [lepeBon naercs mo
u3nannio [Murkesuy, 1828, c. 387].

® Peus meT 0 MECTOMMEHHH ON, ONEgo (W3 APEBHEMOILCKOro ON0go), Onemu (u3
0nomu), B HacTosIee BpeMs: jego, jemu, a Takxke 00 W3MEHEHHH OKOHYaHHUS B MPOLIE/-
1IeM BpeMeHH: COm powiedziaZ ceroamst — o powiedziazem.
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dawajcie psom tego, co $wiete, i nie rzucajcie swych peret przed swinie» (bu6-
must Teicsuenerus, l-e u3m. 1965 r.); «nie rzucajcie peret przed swinie»
(Bubnus Iaymucros, 2008). MoaepHH3UpYs TEKCT nepeBoaa (MepeBoas TEKCT
Bubnuu unu ee 4acTh 3aHOBO), MBI TEM CaMbIM JIMIIAEM CBSI3H YXKE CYILECTBY-
IOMMH SI3BIK, @ TAKXKe TEKCT KyJbTYpHl (JIUTEpaTypHBIE NPOW3BENCHHS, TeaT-
palbHOE UCKYCCTBO, TEKCTHI-MOJIUTBEI U TP.) C MX IE€PBOHAYAIGHBIM HCTOYHH-
koM ', DTa TeMa NPUHAIEKHT yXKe HCCIEIOBAHHIO TAK HA3bIBAEMOH HHTEp-
TEKCTYaIbHOCTH. B HemaBHO M3maHHON NBYXTOMHOM anTosiornu «Ojcze nasz —
nasz. Przektady, parafrazy i inne literackie opracowania Modlitwy Panskiej»
[2008] (Otye wam - wam. IlepeBomel, mapadpassl W IPyrHe JUTEpa-
TypHble 00paboTkun MonuTBbl ['ocnosHei) moka3zaHo, Kak OTHOCHUTEIBHO He-
OOJIBIION TEKCT MOJUTBHI M3 EBaHTeNusi CcTajg 4acThlo pa3HOro poja TEKCTOB.
3HaYeHHE ITUX TEKCTOB (KOHTEKCTOB) MOXXHO MOHATH TOJBKO B KOHTEKCTE
EBanrenwus, oqHako cCeMHOTHYECKHE MEXAHU3MBI M KyJIbTypHas HaMsATh Npeoo-
pa3yroT TekcTel EBaHrenus, 4acto, HECMOTpPsS Ha NPHHATYIO HHTEPIPETALUI0
TEOoJOraMH M 3HaTokamu buOimu, Takum 00pa3oM, YTO OHH BOCIIPHHHMAIOTCS
HaMH B JJPYTOM cBeTe. B To ke Bpems IpoTecTaHTcKoe «sola scriptura» («Toib-
ko [lucanme» — MpaBWIIO MPOTECTAHTU3MA, OTOPACHIBAIOIEe TPAIUINIO U TIPH-
HATBIE HOpMBI Karommueckoil 1epkBM B KaduecTBE HOPM XPHCTHAHCKOW peiu-
THH) TPEACTaBIsIeT COOOW WHTEPECHBIH, XOTh M HE IMPEICTABISIOMINNCS BO3-
MOJXHBIM, mocTyinar. ITockonbKy m000M TEKCT KyJbTYpbl MMEET 3HadeHHE
TOJIBKO B KOHTCKCTC JAPYTUX TCKCTOB KYJBTYPBI, a OTXOO OT OHHOﬁ Tpaauiunu,
OZHOM KyJbTYpPhl O3HAYaeT IEPEXod K IpaBWwiaM JApPYrod CEeMUOTHYECKOU
CHCTEMBI, MECTO CHMBOJIa, KaK cka3zaid bopuc Eropos, 3aHuMaeT «MHHYyC-3HAaK
npexxHeit kynsTypb» [Eropos, 1973, c. 267] (cp. [Eropos, 1972, c. 5]). Bens
OuONelickuii TeKCT MHTEPHpPETHPYETCsl BCErja B paMKax COOCTBEHHOTO KYJIb-
TYpHOTO OIBITA, TUTEPATYPhl, UHTEPIPETALUOHHBIX U T'€PMEHEBTHUECKUX BO3-
MoxHOCTei. I[ToToMy He MOKeT OBITh M PEUH O TIOJTHOM OTXOJIE OT TPAJHILIUH.
EcTecTBeHHBIN S3bIK MOCTOSHHO MEHSETCS. DTO SIBIIEHHE HACTOJIBKO XOPOILIO
H3BECTHO, YTO HE CTOMUT €My yJeNTh BHUMaHUs. TeM He MEHee BO3HUKAET BO-
IIPOC: YTO MPOHUCXOIUT, KOTJa OOIIECTBO BOCIPUHUMAET ONPE/ICICHHOE BBICKA-
3bIBaHUE KaK TEKCT KyJIbTYphl, HHBIMH CIIOBaMHM, KOTJa Ha €CTECTBCHHBIN S3BIK
MPOUCXO/IUT HAIOXKEHHE «BTOPHYHON CHCTEMBI»? OTHOIICHHS MEXKIY TEKCTOM
KYJNbTYpBI U TEKCTOM Ha €CTECTBEHHOM SI3bIKE PACIIONATalOTCs Ha OJJHON OCH:

0B crorw ouepens, (pazeoyorusi, KOTopas IIaBHBIM 00pa3oM (Hapsmy € CHHTaK-
CHCOM) ONpeneNseT B JIEHCTBUTENBHOCTH XapaKkTep W crenuduky OnOIeickoro CTuisd,
MEHbLIE BCEr0 HYXIAeTCsl B OCOBPEMEHHUBAaHUH. B MPOTHBHOM Cilydae BO3HHKAaeT mapa-
JIOKCallbHask CUTyalUs: JOCTATOYHO )KU3HECTIOCOOHBIE B )KHBOM SI3bIKE YCTONHUMBBIE (pa-
3€0JIOTM3MBI OMOJICHCKOTO TPOMCXOKAEHHSI YCTPAHSIOTCS TaM, IJe OHH BO3HUKIII»
[Walczak, 1984, s. 39].
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TekcT Ha €CTECTBEHHOM SI3BIKE Texcrt KYJbTYPbI
HEC ABJIACTCA HE ABJIACTCA TEKCTOM
TEKCTOM KYJIbTYPBI Ha €CTCCTBECHHOM SA3BIKC

ITpoMeXyTOYHBIX CUTYaIUii MOXKET ObITh MHOTO. B stiteparype, 4aiie BCero
B TI093HH, MBI BCTPEYAEMCSI C CHTYalHe, KOT/Ia HApYIIAaloTCsI IPaBUiia rpamMMa-
THKU €CTECTBEHHOTO si3bIKa. J[0 TeX MOp, MOKa TEKCT BOCIPUHUMACTCS Kak MO-
ITUYECKHH, KOTOPBII HMEET CBOE MO3THIECKOE 3HAYCHUE U IPaMMATHKY, OH HE
COZEPXHUT sI3bIKOBBIC OommuOKu (cp. [Jakobson, 1961]). Cpasaum aist mpumepa
¢parment u3 Cesaroro ITucanms (Ot Woana 15, 1-2) B mepeBoae kc. Byeka
¢ TeM ke (parMeHTOM B riepeBojie bubmun 1965 .

bubmust Byeka (1599):

Jam jest winna macica prawdziwa, a Ociec moj jest oraczem. Wszelka latorosl
we mnie nie przynoszacag owocu odetnie ja, a wszelkg ktora przynosi owoc,
ochedozy ja, aby wigeej owocu przynosita ™.

bubnus Teicsuenerus (1965):

Jam jestem prawdziwym krzewem winnym, a Ojciec mdj jest tym, ktory [go]
uprawia. Kazda latorosl, ktéora we Mnie nie przynosi owocu, odcina, a kazda,
ktora przynosi owoc, oczyszeza, aby przynosita owoc obfitszy 2,

51 ecMp HcTHHHAS BHHOTpaaHas Jo3a, a Orery Mol — BuUHOTrpanaps. Beskyio
y MeHsi BeTBb, He TPHUHOCSIIYIO 1042, OH OTCEKaeT; U BCSKYIO, IPUHOCSIIYIO
IUI0JI, OYHIIIAET, 9TOOBI OoJiee mpuHeca iona. — CHHOZ.

" Ha s3p1koBbIe TPOGIEMBI, CBS3AHHbIE HMEHHO C 3THM MECTOM, OBPATHII BHEMAHHE
Ipu 00CYKIeHHN MozepHH3anuu nepeBona bubmmm Byexa mpod. K. I'ypekuit [Gorski,
1950]. B HOBBIX M3MaHHsAX SI3bIKOBas (popMa 3TOro Mecra 3HAYUTENBHO OTINYACTCS
ot Tekcta Byeka, nanpumep, B Jlto6mmuckom m3nanun (Lublin, 1985, nepensnanne Kpa-
KoBCckoro uznanus 1962 r. B o6padorke kc. C. Ctoicst 1 B. JloxHa) roBopurcs: «Jam jest
prawdziwy szczep winny, a Ojciec maj jest rolnikiem. Wszelka latoro$l, nie przynoszaca
we mnie owocu, odetnie ja; a wszelka, ktora przynosi owoc, oczysci ja, aby wigcej
owocu przynositay.

2310 KacaeTcs He TOTBKO MONEPHM3ALMH YXKE CYIIECTBYIONIMX IEPEBOIOB, HO
1 HOBBIX ITEPEBOJIOB yXKe NEPEBEACHHBIX TEKCTOB, a TAKXKE CII0CO0a MPOYTEHUS CYIIeCT-
Bytomux TekcroB. Hampumep, B HoBom 3aBete Nucyc Xpucroc rosopur: Latwiej jest
wielbtadowi przejsé¢ przez ucho igielne niz bogatemu wejsé¢ do krolestwa niebieskiego
(Bubnus Teicsuenetns, Mt 19, 24; CuHomanbHbIi nepeBoa: ynoOHee BepOmoay MpoiT
CKBO3b UTOJIbHBIC YIIH, Hexenau Ooraromy Boiitu B LlapctBo Boxkue). Hexoropsie rpe-
YecKHe PyKONHUCH AAI0T BO3MOXKHOCTH MHAUe MPOYECTh 3TOT (parMeHT: ymoOHee Kopa-
OeJILHOMY KaHary TPOWTH CKBO3b MIOJBHOE YIIKO, 4eM... (T. €. yIoOHee KopaOelbHBIH
KaHaT BJETb B MIOJIKY, YEM...), HO CIIO’KHBIIASICS TPaJUIMs (BO BCAKOM CIIydae MOJIbCKAs)
HE J1aeT BOSMOJKHOCTH OTOMTH OT YK€ CYIIECTBYIOIIETO TEKCTa, JaKe B CUTYallUH, KOTa
C SI3BIKOBOM M (DHIIONIOrHYECKOI TOYEK 3PEHHs 3TOMY HHUTO He Menraet (cp.: [Szymanski,
1984]).
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Ha ypoBHe ecTecTBeHHOrO si3bIka 00a (hparMeHTa MepealoT OIHY U Ty XKe
MBICJIb, a Ha YPOBHE TEKCTa 3TOTr0 He MpoucxoiuT. Tekct Byeka Hecer B cebe
LENYI0 MCTOpHIo, accormarmu u mp. Crymarenem (YuraTeieM) OH BOCHPH-
HuMaetcss nHade. OH o3Ha4yaeT OOJbllle, MOCKOJIbKY B MHTEPHPETALNH BEPYIO-
muX (OrpaHUYMMCSI B JAHHOM Cilydae TOJBKO 3THM) 00pa3, KOTOPBHIH HeceT
B ce0e pesurus, MOCTOSHEH, KpOMe TOTo, ¥ «(popMay 3Toro odpasza He MOXKET
MeHAThCs. C10BO «(opma» B3STO HAMHU B KaBBIUKH, ITOCKOJIBKY, COTJIACHO Ha-
IIeMy HOHMMaHHMIO TEKCTa, B HEM HET 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE HUYETO HE 3HAdaT,
a SBIIOTCS TaK Ha3bIBaeMoi (hopMmoii. B TekcTe, BOCIPHHIMAEMOM B IyXe MO-
CKOBCKO-TapTYCKOH CEMHOTHYECKOH IIIKOJIBI, BCE NMEET 3HAUCHHE.

IlepBast yacTh eKeHEBHOW MOJUTBBI KaToMuKOB «Panyiics, Mapus» (Ave
Maria), Ha3bIBaeMoil TaKxe «AHTeJIbCKOE NPUBETCTBHEY, COCTOUT U3 HECKOJIb-
kX yacteil. JIBe u3 Hux npuHaexat Hoomy 3aBety. [lepBas — npuBeTcTBHE
apxanrena ['aBpumia, ckazanHoe Mapun Bo Bpemsi bnarosemenns (JIk. 1:28)
U BTOpasi — mpuBeTcTBHE CB. Enn3aseTsl k Mapuu Bo Bpemst nocemeHns Mapun
(JIx. 1:42). B mocnennem nepeBope buOmuy Ha MONBCKUE SI3BIK UM COOTBET-
CTBYIOT CTPOKH:

1) Aniot przyszedt do niej ipowiedzial: «Raduj sie, taski pelna, Pan
z Tobay;

2) 1 [Elzbieta] zawotata dono$nym glosem: «Blogostawiona jeste$ migdzy
niewiastami i blogostawiony owoc Twojego tona. [...]».

B CuHopmanbHOM 1epeBojie COOTBETCTBYIOUINE CTPOKH:

1) Amnren, Bomen k Heil, ckasan: panyiics, bnaromarnas! T'ocioas ¢ To-
0010; OsarocioBeHHa Thl MEXKIY KEHAMU,

2) U BoCKJIMKHYyJIa TPOMKHM TOJIOCOM, U CKa3aina: GrarocioBeHHa Thl MEX-
Jly )KeHaMH, ¥ OJ1arociioBeH 1oz upesa TBoero!

Pycckomy BapuaHTy «Ij1oz upeBa TBOEro» COOTBETCTBYIOT B IPHBEICHHOM
BBIIIC TIpHMepe cioBa «OWOC Twojego tona». B exemHeBHOI MonuTBE MpU
9TOM (UTYPHUPYIOT CJI0Ba «OWOC zywota Twojego», mpuueM «TPYAHO CKa3aTb,
Kakasl 4acThb TOBOPSIIKX “OWOC zywota Twojego” oTnaet cebe OT4eT B apxamy-
HOM 3HAuYeHHMH cjoBa “zywot” — ‘brzuch, tono’. Ero 3HaueHue [B HOJIBCKOM
SI3BIKE] JaBHO BBIILIO U3 YHOTPEOICHUS (COXPaHMIOCHh B THANEKTaX), HO COXpa-
HUJIOCH JIMIIb 3Ha4deHHe “Ku3Hb . C yBEpEeHHOCTHIO MOKHO CKa3aTbh, YTO, Kak
mpaBmio, “OWOC zZywota Twojego” monnmaercst kKak ‘OWwoc Twojego zycia’, ue
TaK Kak B JJAaTHHCKOM TekcTe “fructus ventris tui”, Ho ‘fructus vitae tuae’. Oxgna-
KO PEIKO YIOTpeOsieMOe CErogHs CJIOBO ‘‘ZywWOt” BOCIPHHHAMACTCS Kak
npesuee» [Kucata, 1995]. CranucnaB YpOaHbuMK 0OOCHOBBIBACT MOJICPHU3A-
LMOHHYIO 3aMEHY HCIIOJIB3yEMOro paHee CJIoBa «ZYWOt» Ha ciioBo «lono» tem,
4TO BEIpaykeHue «brzuch» MOKET Ka3aThbCsl CEroJIHs BYJIbrapHBIM, a «Zywoty —
ycrapesmuM [Urbanczyk, 1991, s. 16]. BeienpuseneHHbIe 3aMe4aHs MOKHO
MIOJBITOXKUTH CJICAYIONMM O00pa3oM: CEMaHTHUYECKHE IEepPEMEHbl B 3HAUYCHHUH
CJIOBa «ZYWOU» B MOJIBCKOM SI3BIKE TIPUBEH K TOMY, YTO «CKOpPEE BCEr0 MHOTH-
mu (mossikamu. — X. /) 9TO MECTO HOHHMAIOT MHAYE, YeM HPEINONarajioch 13-
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HayansHO B mepeBoae» [Ibid.]. DTo roBopuT 0 TOM, YTO CBA3b TEKCTa MOJMTBBI
C COOTBETCTBYIOIIMMH MecTaMu B HoBoM 3aBete Oblia 4acTH4HO yTepsiHa. Mo-
JIepHU3NPOBaHHbIE OHOJIelickue TIepeBoIbl M HOBBIE NepeBoAbl EBaHrenus nmoi-
HOCTBIO TIEPEIAlOT CMBICI, HO TEM CaMbIM OTAAISIOT MOJBCKUI TEKCT MOJHUTBBI
OT HOBO3aBETHOTO HMCTOYHHKA. MokHO (XoTsi Obl B KaTommueckod LepKBH)
O(HIINATEHO BBECTH MOAECPHU3UPOBAHHBIA HIIH TTOJTHOCTHIO HOBBIN OMOIeHCcKui
MIEpEeBOA M OJHOBPEMEHHO IIPOBECTH MOIEPHU3AIMIO TEKCTOB MOJIUTB OHOJIECH-
CKOTO ¥ EBAaHTEIHCTHYECKOro MPOUCXOoXxIeHUs . OIHAKO eclu KyJnbTypa Kak
LIEIOCTHOCTD SIBJISETCA TEKCTOM, 00pa3oM, TO TAKOE BHEIIHEE BMEIIATEIbCTBO
M3MEHUT TEKCT 3TOro obpasa. B maHHOM ciryyae omycTuM TOT (paKT, 4TO TEKCT
«AHTeJIbCKOTO MPUBETCTBHS» B CYIIECTBYIOIIEM BHJE (YHKIMOHUPYET TaKKe
u 3a npezneisamu Karonudeckoll HEpKBH W PETUTHO3HOW JKU3HH, OH CTall CO-
CTaBHOW YaCTHIO JIPYTHUX TEKCTOB KYJNBTYPbI (JIMTEPATYPHBIX U MY3bIKAIBHBIX
MIPOM3BEICHUH, INTHPYETCs U nepedpasupyercs). ITo Kak ¢ MpaB- U JIEBOCTO-
POHHHMM JBIDKEHHEM — JIaK€ €CIIM B I'OCYAApCTBaxX C JIEBOCTOPOHHHUM [IBIIKE-
HUEM 3aXOTAT IEepeHTH Ha IPaBOCTOPOHHEE, TO OOIIECTBEHHBIE 3aTPATh
B pE3yJIbTaTe 3TOTO PEHICHHs OYAyT 3HAYMTENHHO BBIIIE 10 CPAaBHEHHIO C CY-
IIECTBYIOIIUMH HEYZOOCTBaMH, CBA3aHHBIMH C HEOOXOIMMOCTBIO IepecTpau-
BaThCA C OJTHOI CHCTEMBI Ha JPYTYIO.

B mombckoif Tpagummu chopmupoBaiachk (GyHKIHOHAIbHAs (opMma SI3BIKa,
Ha3piBaeMasi OmOielickuM ctmiieM. OOpas3oM 3TOTO CTHIIS CIYKHIM paHHHE
6ubIeiickne mepeBo/Ibl, B MEPBYIO ouepe/b Karoandeckas bubmus Byeka (1599)
u mortepanckas ['manbckas bubnus (1632). B ToM ke cTuiie GbUIM CO3daHBI
MHOTOUYHUCIICHHBIE JINTEPATYpHBIE MPOU3BEICHUS, B TOM 4ucie «KHHUrH mojb-
CKOT'0 Hapoja ¥ MOJIbCKOTO MUiIMrpuMcTBay Anama Munkesuda (1832) n mosma
B npo3e «AHremn» FOmuyma Cnosankoro (1838), a Takke Ha OCHOBE 3TOTO
MIPOM3BEJICHUS U 1IOJI TEM XK€ Ha3BaHHEM (B PYCCKOM IepeBojie: AHXeIa) CUM-
(onmueckas nmosma s opkectpa (op. 22, 1909) Jlromomupa Pyxwuikoro. Kaxk-
JIbI HOBBIN TiepeBosl bubmmu aBTOMaTHyeckn cpaBHUBAETCS CO c(hOPMHUPOBAB-
mieiicst uTepaTypHoit Tpagummei. [Ipobiema kacaeTcs He TOIBKO OHOIEHCKUX
MIEPEBOAOB, HO M BCEH KIACCHYECKOH JIMTEPATYpPhl, KOTOPYIO KaXX/10€ HOBOE T10-
KOJICHHE IIEPEBOJMUT WM TIBITAETCS] MEPEBECTH CHOBA, XOTS B CIydac JHTEpa-
TYPHBIX TEKCTOB SENSU StriCt0 HeT TEOTOTrHIECKNX OrpaHHICHHMIL.

B ToMm cnydae koraa B TekcTe OyJeT He XBaTaTh TOTO, YTO CYMTAETCS OIpe-
JICTSIFOLIM PEJIMTUO3HOTO SI3bIKa (CTHIISL), HAUMHAETCS TPOLECC MOMCKA HOBBIX
SI3BIKOBBIX U CTHUJIMCTUYECKUX CPEJNICTB, KOTOPHIE MOTYT BBIIOJHATh 3Ty (DyHK-
muro. MiHoraa Takue perieHus ObIBalOT HEyJauHbIMH, 3aMEHSIEMbIE, HAllpHUMeED,
Ha MO B3IJIsif, K MOJOOHOH (DYHKIIMM CBOJMTCSI MCHONb30BaHue B Karommue-
CKOW LIEpKBM HEKOTOPHIMU CBSIIECHHUKaMW OyKBaslbHas Iepeaada CMbICIa
[Duda, 2002]. B maHHOM ciy4ae CTOUT 3ayMaThCs, BOBMOXKEH JI C CEMHOTH-
YEeCKOW TOYKM 3PEHHUS] MOJHOCTHIO MOIEPHU3UPOBAHHBIM PEIMTHO3HBIN S3BIK
B KadecTBE (YHKIIMOHAJIBHOTO BapHaHTA f3bIKA, CBA3AHHOTO C PEIUTHO3HOU
XKHU3HBIO. B TOM cilyyae ecii eCTECTBEHHBIH A3bIK B KaU€CTBE YACTH BBICIIETO
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paaa CEMUOTUYCCKUX €ANHUIL], TEKCTOB JUTECPATYPHBIX HpOH3Be)IeHPII>i, TEKCTOB
KYJIbTYPBI, SBJISIETCSI B MOMEHT UX CO3/IaHUs MMOHSITHBIM YUTATENIO, TO, KakK Ipa-
BHJIO, SI3BIK JINTEPATYPHBIX TEKCTOB MOACPHHU3UPYETCS B paMKaX HEOOXOIUMOTO
MuHUMyMa (B [TorbIe 3To KacaeTcs MOJISpHU3AINH TPABOMUCAHUS ), UCXO/S U3
TOTO, YTO TEKCT SIBIISIETCS LIEIOCTHOCTHIO BBICILETO Psijia U HUYETO HEJb3s B HEM
MeHATh. OHAKO OBIBACT W TaK, YTO HEKOTOPHIC JIUTEPATYPHBIC TPOU3BEICHUS
HATIFICAaHBI SI3BIKOM, KOTOPBIH HHUKOTNA HHUKEM HE YIOTpeOIsIcs, Hampumep,
«Ymucey [Jxerimca [xoiica, «lapranTtioa u I[lanTtarprosns» ®pancya Palie
wi «Ha Breicokoii ITomonune» CranmcinaBa Buncenna [Stempowski, 1988,
s. 229].

Kaxxmas MoaepHu3anus bubauyu wWin ee MOCNeAyIOni MepeBo ABISCTCS
KOH(pOHTAIHEH ¢ CYNIECTBYIOINM CTUINCTUYECKUM 00pa3lioM, a €CiIi TaKoro
npuMepa B JaHHOM SA3BIKE €II€ HET, TO IIPUHATOE PELICHUE IIPU IEPEBOIE IIPHU-
oOpeTaeT 3HaKOBBIIl XapaKTep, CEMHOTU3UPYETCSL.

* * *

IIpescraBieHHbIe BBIILE 3aMEYaHUs. HE CTOUT BOCIPHHUMATH KaK MPOTECT
B CBA3M C MOJIEPHH3AIIMEI CYIIECTBYIONIUX IIEPEBOIOB, & B OCOOEHHOCTH Iepe-
BOJIOB CBSIIECHHBIX KHHT. S C/Ieall JIMIIb TOMBITKY MOKA3aTh, YTO KaXIbIH
TEKCT (YHKIMOHUPYET B GOliee 3HAYMMOM CMBICIE, CTAHOBHUTCS YAaCThIO «Ce-
muoctheps» (morsitue FO. M. Jlotmana, cp. [Pyaues, 1999, c. 264]). Usmene-
HHE OJIHOTO U3 DJIEMEHTOB CeMHUOC]EPHI BIICUET 3a CO00M N3MEHEHHUS B IPYIUX
YACTSX CJIOXKHOTO CEMHOTHYECKOTO MEXaHH3Ma. MOJIEpHU3UPYS CYIIECTBYO-
mue TNEPEBOJbI WU MEPEBOAA TCEKCT 3aHOBO, CJIEAYET IOMHHUTH HE TOJIBKO
0 CaMoM IIepeBojie, HO TAKXE U O KYJBTYpe B IIeJIOM. B ceMHOTHYECKOM MOHH-
MaHHHU KYJIbTypa €CTh «CBSI3KAa BTOPHYHBIX MOJEIHUPYIOIIHX CHCTEM», & 3HAUE-
HHME OTJENBHBIX 3JIEMEHTOB JTOM CBSI3KM B3aUMHO OOYCIOBIEHBL Kcxos
B 9TOM BOIIPOCE M3 IIO3UIUH IIEPEBOIYHNKA, MOXKHO OTMETUTD, YTO O «TOYHOCTH
HepeBojia HY)KHO TOBOPHTH HE TOJNBKO B OTHOLICHWH TEKCTA OPUIHMHANA, HO
TAKXKE U B OTHOLICHUH KyJIbTYpHI B meioM. ClieyeT MOMHHUTD, 9TO HENb3sI BOC-
NPUHAMATH OPUTHHAI B OTPBIBE OT €T0 KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, TOYHO TaK JKe
HENb3sl OLECHHUBATH MEPEBOJ OTIEIBHO OT KYJIBTYPhL, B KOTOPOH HAXOIUTCS
U B KOTOPO# (DyHKIHOHUPYET TeKeT. OMIO3UIMS [0 OTHOIIEHHIO K MOJIEPHHU3a-
Uun EpEBOJia HE ABJIACTCA U KaK MUHUMYM HE MOXKET OBITH MPOABJICHUEM ITPU-
BA3AHHOCTH K TpaJuIIUH, HO MOXKET CTAaTh CICACTBUCM OINYHICHHUA, YTO OJHO-
BPEMEHHO C HOBOM BepcHed IepeBofia He TOIBKO YTO-TO MPUOBpETaeTcsi, HO
u Tepsiercst. U OCKOJBKY, KaK CIeAyeT U3 UCTOPHU KYJIbTYPbl, MOJAEPHU3AIMS
[IEPEBOJIOB, & TAK)KE HOBBIC TIEPEBO/IbI CBSIICHHBIX KHUT M BAXKHBIX JIUTEPATYP-
HBIX TEKCTOB HEM30EKHbI, OCTAETCS HA/IEATHCS, YTO OANAHC BBITOJ] M [OTEPh HE
Oy/IeT OTPHIATEbHBIM.
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